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26 Adversus Tudacos IX 28 - X 4

est ¢t lamquam agnus coram fondente se non apernit o5 suum. si neque contendit neque
clamavit neque audita est foris vox eius, qui arundinem contusam, Israelis fidem,
non comminuit, qui linum ardens, id est momentaneum ardorem gentium, non
restinxit, sed lucere magis fecit ortu luminis sui, non potest alius esse quam qui
praedicabatur. oportet itaque actum Christi eius qui venit ad scripturarum regulam
recognosci; duplici enim, nisi fallor, operatione distinctum cum legimus, praedi-
cationis et virtutis.

Sed de utroque titulo sic (sit) dispositum. itaque specialiter dispungamus ordi-
nem coeptum docentes praedicatorem adnuntiatum Christum, ut per lisaiam:
Exclama. inquit, in vigore et ne peperceris, exalta ut tuba vocem tram et adrsmiia plebi
nieae facinora ipsorum et domui Lacob delicia corum, me de die in diem guaerunt et cognoscere
vias weas cupinnt, guasi populus qui iustitiam fecerit of iudicinm dei non religuerit ct
reliqua ~ virtutes autem facturum a patee: Eece deus noster indicium retribuet, ipse veniet
et salvos fuciot nos; tunc inficmi curabuntur ef ocnli caecornm videbunt et asires surdornm
andient et mutorum lingiae solventur et clandus saliet velut cervus et cetera. quae operatom
Christum nec vos diffitemini, utpote qui dicebatis, quod non propter opera cum
lapidaretis, sed quoniam ista sabbatis faciebat.

X. De exitu planc passionis eius ambigitis negantes passionem crucis in Chri-
stum pracdicatam et argumentantes insuper non esse credendum, ut ad id genus
mortis exposuerit deus fililum suum, quod ipse dixit: Maledictns omnis qui pependerit
in ligno. sed huius maledictionis sensum antecedit rerum ratio. dicit enim in Deute-
ronomio: 87 antem fuerit in aligno delictum ad indicinm morfis et morietur et suspendetis
in ligno, non manebit corpus eins in ligno, sed sepulinra sepelietis eum ipsa die, quoniam
maledictus a deo est omnis qui suspensus fuerit in ligno, ot non inguinabitis terram guam
dominus deus tuus dabit tibi in sortem.igitur non in hanc passionem Christur maledixit,
sed distinctionem fecit, ut, qui in aliquo delicto fudicium mortis habuisset et morere-
tur suspensus in ligno, hic maledictus a deo esset, qui propter merita delictorum
suorum suspenderetur in ligno. alioquin Christus qui dolum de ore suo locutus

10 Iis. 58,1-2 13 Es. 35,4~6 17 cf. Ioh, §,16 20 Deut, z1,23

28 cf. Iis. 53,9

1 cf. Es. 42,24
22 Deut, 21,22-23

v tamquam 1" sicur 0 si Q sic © 4 restinxit ‘T (ef. Pat, 3,4) extinxit O (¢f. Mare, 3,17,4
al.e Vetus Lat. Es. 42,3 [Cypr. Test. 2,13] Vnlpata)  lucere QT lucernam 6 esse “l'or o B
6 distinctum cum legimus € est distinctum 7T pracdicationis 8 operationis T 8 titulo QT
populo 8 sit addidi* dispositum ‘1° (u iu ras.) dispositam 0 o esaiam Q') esaiam dixit §
10 tuam ct T (govu kai Sepluaginta) tuam con. P 12 meas Ta onz. reliquerit T dereliquerit
8 (Vetus Lat, { Hier. in Fis. ] Vulgata) 13 ccce Q esaias dicit ecce 8 esaias dicit T 14 infirmi
@ tafirma T 15 solventur @ resolventur T (¢f. p. 20,717 22,1) 16 non propter T propter €
cum Tecumnon 8 19 ct © om. Q 20 dixit 8 dixerit [I'  omnis QT omnis homo 6
pependerit QT pependit & 21 ratio Q probatio © (¢f. Mare, 3,18,1) 22 deliectum T (-o
in ras, supra -a) « delicto QF delicta X ad iudicium mortis Q ita ut judicium mortis sic@*
et morictur § (ko &mro0&vn Septuaginta) morictur T (ct erar)* 23 non (et non ‘T manebit cor-
pus ciusinligno QTom. 0 secd QTsedet 6  eum TRom.a 24 ct non - 27 in lignoom.Q
25 tibi Ta o, P 26 qui T Rben® orm. ©
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Adversus Tudacos X 4-8 27

non est quique omnem iustitiam et humilitatem exhibuit, ct ut supra de co prae-
dictum memoravimus, non pro meritis suis in id genus mortis expositus est, sed ut
ea quae praedicata sunt a prophetis per vos ci obventura implerentur, sicut in psal-
mis ipse spiritus Christi iam canebat dicens: Retribuebant mihi mala pro bonis, ct:
QOwae non rapueram tunc exsolvebam, et: Excterminavernni manus meas et pedes, ct: Miserunt
in potum menm fel et in siti mea potaverunt me aceto,ct: Super veslers meam miserunt sortens,
sicuti cetera quae in illum commissuti essetls praedicta sunt. quae quidem omnia
ipsaperpessus non pro actu suo aliquo malo passus cst, sed ut scripturac implerentur
de ore prophetarum. ct utique sacramentum passionis ipsius figurari in pracdica-
tionibus oportuerat, quantoque incredibile, tanto magis scandalum futurum si
nude praedicaretur, quantoque magnificum, tanto magis obumbrandum, ut diffi-
cultas intellectus gratiam a deo quacreret.

Itaque imprimis Isaac, cum a patre hostia duceretur lignum[que] ipse sibi
portans, Christi exitum iam tunc denotabat in victimam concessi a patre lignum
passionis suac baiulantis. Joseph et ipse Christurn figuratus vel hoc solo, ne cursum
demorer, quod persecutionem a fratribus passus est ¢t venumdatus in Acgyptum
ob dei gratiam, sicut et Christus ab Isracle, carnaliter a fratribus venumdatus, a
Tuda cum traditur. nam et benedicitur a patre in haec verba Ioseph: Tawri decor
eiNs, cornna unicornis cornna eius ; in eis natfones ventilabit pariter ad summum nsque ferrae.
non utique rhinoceros destinabatur unicornis nec minotaurus bicornis, sed Christus
in illo significabatur, taurus ob utramque dispositionem, aliis ferus ut iudex aliis
mansuctus ut salvator, cuius cornua essent crucis extima — nam ct in antemna navis
quac crucis pars est hoc extremitates eius vocantur -, unicornis autem medio
stipite palus. hac denique virtute crucis et hoc more cornutus universas gentes et
nunc ventilat per fidem auferens a terra in caclum ct tunc ventilabit per iudicium
deiciens de caclo in terram, idem erit et alibi taurus apud eandem scripturam, cum

s Ps. 68,5 Ps, 21,17 Ps. 68,22 6 s, 21,19 13 cf. Gen, 22,6

18 Deut. 33,17

48 34,12
16 cf. Gen. 37, 18ss.

3 pracdicata 8 pracdicta T 4 cancbat @ clama-

pracdictum € praedicta T’
7 sicuti §

5 et exterminaverunt T (ct add. m. 2) exterminaverunt €
sicuti et T (et add. 7. 2) sunt quac © (¢ TVin ras. ; quid antea scriptum fuersl, cognosci non polest)
8 ipsa Q ista @ iste T (¢ ox -a m. 2) actu suo aliquo malo 8 malo aliquo actu suo ‘I’ 10 magis
© maius T2 si nude pracdicaretur N sinu depracdicarctur I” (corr. Rhen.) si non deprecaretur
X si non precaretur F signum praedicaretur T 11 quantoque TP quanto o obumbrndum
8 subumbrandum T difficultas @ difficultatemn T (-tatem fn rar.) 12 gratiam © gratia U

adeo T (2 add. m. 2) deo © 13 lignumque TR lignum quem a-que defers* 14 victimam T
victima © lignum 0 et lignum T (df. Mare. 3,18,2) 15 ipse 0T ipsum T  figuratus
QPN figuratum P figurat T (poss t duae litterae erasae) figuravit Rben* 16 demorer T demorer
ipse®  venumdatus T venumdatusest© 17 Iseacle, carnaliter distinn®  caenalicer QT om, €
venumdatus O (T primo litteram t incipichat, sed postea s seripsit) 19 usque To usque ad B
20necQT vel ® 21 utiudex @et iudex T 22 crucis QT em. 8 extima Pam. (¢f. Mare.
4,18, 3) aestimata Q8 extrema T'* etinQom. T 23 cius T huius 8 medio QT media &
2§a8deT ventilabit per iudicium (-amB) 8 per indicium ventilavit T 26 deiciens QU

descendens 0

1ct ut O*
bat T (clama i ras.)
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28 Adversus Tudacos X B-11

Tacob in Simconem ct Levi porrexit benedictionem, de scribis et pharisaeis prophe-
tat; ex illis enim deducitur census illorum, interpretatur enim spiritaliter sic:
Simeon et Levi perfecerunt iniquitatem ex sua secta, qua scilicet Christum sunt perse-
cutis in concilinm eornum ne veniat anima mea et in siationem eorum ne incubnorint viscera
wiea, quontan in indignatione sua interfecernunt homines, id est prophetas, ef in concupis-
centia sua subnervaverunt tanrum, id est Christum quem post necem p rophetarum inter-
fecerunt et nervos eius suffigendo clavis desaevierunt. ccterum vanum, si post
homicidia iam ab cis commissa taliis et non ipsist exprobrat carnificinam. iam vero
Moyses quid utique tunc tantum, cum lesus adversus Amelech procliabatur, ex-
pansis manibus orabat residens, quando in rebus tam attonitis magis utique genibus
positis et manibus caedentibus pectus ct facie humi volutante orationem commen-
dare debuisset, nisi quia illic, ubi nomen domini Iesu dicebat dimicaturi quandoque
adversus diabolum, crucis habitus quoque erat necessarius, per quam Tesus
victoriam esset relaturus? idem rursus Moysces post interdictam omnis rei simili-
tudinem cur acreum serpentem ligno impositum pendentis habitu in spectaculum
Isracli salutare proposuit eo tempore quo a serpentibus post idololatriam exter-
minabantur, nisi quod hic dominicam crucem intentabat, qua scrpens diabolus
designabatur et lacsus quisque ab ciusmodi colubris id est angelis eius 2 delictorum
peceantia ad erucis istius sacramenta intentus salvus efficiebatur ? nam qui in illam
tunc respicichat a morsu serpentium liberabatur.

Age nun, si legisti penes prophetam in psalmis: Dowminus regnavit a ligno, expecto
quid intellegas, ne force lignarivin aliquem rege sigoificari putcetis et non Christum
qui exinde a passione ligni superata morte regnavit, proinde et Esaias: Ornoniam
puer, inquit, natus est vobis et datus est vobis filins: quid novum, si non de filio dei
dicit? ~ et datus est vobis cins imperinm [initium| factum est super bumernm ipsins,

9 cf. Iixod. 17, 10ss. 14 cf. Num, 21,6ss. 21 Ps. 95, 10(&md §UAov cod.

23 I's. 9,5

3 Gen. 49,5-6
Veron,, Barnab, Tustin, al.)

1 in simeonem Q1" cum simeone B simeon a porrexit Q porrigit T exporrigit 8 (cf. p. 26, 15)*
3 ex 8 (€8 Septuaginta) in'T' sctinQTin @ 7 ceterum 6 certe T 8 homicidia QT homi-
cidium 6 alits ct non ipsis @ alicuius bovis ipsis Pum, alicuius bovis illis et non Christi
Kroym. (¢f. Mare. 3,18, s)* 9 tunc tantum T tantum tunc 6 expansis QT extensis
11 et manibus TP ct genibus et manibus B geminis ¢t manibus N volutante P voluntate T
(tn post ¢ eras.) voluntatemn B volutate N volutata Rben ! * 12 ubi 6 om, T domini QTAN

ont, P dicebar QBN dicehatur I dirnicabat ' (of, Mare, 4,18,6) 13 habitus quoque 0 quoque
habitus T quam © quem Q* 15 aereum T (r i ras) PN acneum P 17 qua @ quac T
quas B 18 laesus quisque seripsi laeso cuique © (¢f. Mare. 7,18, 7)* idest Qom. T

19 crucis QT christi crucis P christi crucemP'N sacramenta Q8 sacramentum T intentus
QO intento Rben.* salvus cfficichatur QO solvus T salus efficichatur Rben.2 (cf. Mare. 3.78,7)
20 serpentium 8 serpentis unus T (unus exp.) 21 legisti @ legistis T in psalmis O om. T
dominus I (kUpios Sepluaginta ; ¢f. 1. 22; p. 29, §) deus QTBAN 22 intellegas § intellegatis T

ne 8 nisi T (¢f. Mare. 3,19, 1)* 23 passione © passionis Q* ligni QT christi
ctBom. T 24 vohis QTaF nobis X Rben) datus 1' Rben.! natus 6 vobis QTaF nobis
X Rbeu? 25 datus TBN natus P vobis TaFF nobis X Rben.! imperium initium ©
initium imperii Q initium del, Rben.® (8§ dpxty Septuaginta) factum est T est facus P
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Adversus Tudacos X 12-16 24

quis omnino regum insigne potestatis suac humero praefert ct non aut capite dia-
dema aut manu sceptrum aut taliqua proprictate usus noval ? sed solus novus rex
acvorum Christus Iesus novam gloriam et potestatem ct sublimitatem suam in
humero extulit, crucem scilicet, ut secundum superiorem prophctiam exinde
dominus regnaret a ligno. de hoc enim ligno etiam deus per Mieremiam insinuat
quod essetis dicturiz Venite, immittamus in pane eins lignum et conteramus enm a lerra
vivorum et nomen illins non memorabitur amplins. utique in corpus eius lignum missum
est. sic cnim Christus revelavit panem corpus suum appellans, cuius retro corpus
in panc prophetes nuntiavit. si adhuc quacris dominicae crucis pracdicationes, satis
iam poterit tibi facere vicesimus primus psalmus totam Christi continens passi-
onem canentis iam tunc gloriam suam: Fodernnt, inquit, manus meas et pedes, quace
propria est atrocitas crucis. et rursus, cum auxilium patris implorat: Salvwm me fac,
inquit, ex ore leonis, utique mortis, e# de cornibus mnicornuorum humilitatem meam, de¢
apicibus scilicet crucis, ut supra ostendimus, quam crucem nec ipse avid passus
est nec ullus regum Tudacorum, ne putetis alterius alicuius prophetari passionem
quam eius qui solus a populo tam insigniter crucifixus est.

Nunc si omnes istas interpretationes respuerit et inriserit duritia cordis vestri,
probabimus sufficere posse mortem Christi prophetatam, ut ex hoc quod non
esset cdicta qualis mors intellegatur per crucem evenisse nec alii deputandam fuisse
passionem crucis quam cuius mors praedicabatur. nam mortem eius ct passionem
et sepulturam una voce Esaiae volo ostendere: A facinoribus, inquit, pepuli mei
perductus est ad mortem et dabo malor pro sepultura eins of divites pro morte eius, qiia
scelus non fecit nec dolus in ore eins inventus est: et dens voluit excimere a morte animam eins
et cetera. dicit etiam adhuc: Sepa/tura eins sublata est e medio. nec sepultus enim est
nisi mortuus nec sepultura efus sublata est ¢ medio nisi per resurrectionem cius,
denique subiungit: Propterea ipse multos in bereditatem babehit et multornm dividet

6 Hier, 11,19 8cfiloh. 6,5t 11 Ps. 21,17 12Ps. 21,22 21 138, 53, 8~10 24 s 57,2

26 Es. 53,12

1 humero P humerum TR'N  capite Q8 in capite T (in 1./, add. m. 2) 2 manu Q i manu ©
aliqua proprictate usus nova QO aliquam proprinc vestis notam Pam. (¢f. Mare. 3,19,2)%
3 aevorum Q sacculorum 6 om, T 4 superiorem QT Pam. priorem o, B 6 essetis Ta

ccteris B immittamus Q (buP&Acpey Septraginta) mittamus © (Vetns Lat. [Cyprian Test. 2,15 ;
20] Vulgata) panc QT panem 8 (fortarse recte; €ls 1OV &pTov Septuaginia) 9 pane Q
panem @ quacris T quacres 0 pracdicationes 8 pracdicationceny )’ 11 canentis o ca-

implorat Q" imploraret ¢ me fac inquit 0
15 alicuius QT am. 0
18 pro-

nenti B canens T 12 rursus Ta rursum B
inquit me fac T (me 5./ add, m. 2) 14 crucis QT christi crucis 0
17 nunc 8 nam T (-am in ras.)  istas interpretationes TPN interpretationes istas I°
babimus Q probavimus © prophetatam ut 0 non prophetarum vim T (non «, /. add. m. 2)
19 cdicta Q edita © (of. Mare. 3,19,7)* deputandam TNX deputanda F deputandum P
20 et passionem QT ct passionem cius 8 z1 esaiae volo ostendere QT esaias dicit 8 22 est
Qom. T  ct O (ke Sepinaginta) om. T 24 sublata TP'N ablata ' ¢ QO (& Seprmagini«)
de nec sépultus enim est (est cnim P’) nisi mortuus nee sepultura cius sublata est (o,
T) ¢ (de T) medio nisi per resurrectionem cius (om. TR') Q1B quomodo nisi per resurree-
tionema 26 subiungit QT subiungit idem esaias6
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30 Adversus Tudacos X 16 - XTI 2

spolia — quis alius nisi qui tnatust est, ut supra ostendimus? ~ pro eo quod tradita est
in morfem anima eins. ostensa enim causa gratiae cius, pro iniuria scilicet mortis
repensandae, pariter ostensum est haec illum propter mortem consecuturum post

7 mortem, utique post resurrectionem, consccuturum. nam quod in passione eius
accidit, ut media dies tenchresceret, Amos propheta adnuntiat dicens: Ef erit,
inquit, in die illa, dicit dominus: occidet sol media die et tenebrescet super terram dies
luminis et convertam dies festos vestros in luctum ef omnia cantica vestra in lamentationens et
imponam super lumbos vestros saccum et super omne caput calvitinm et ponam eum grasi

8 Juctum dilecti et eos qui cum illo quasi diem maeroris. hoc enim et Moyses initio primi
mensis novorum facturos vos prophetavit, cum omne vulgus filiorum Israelis ad
vesperam agnum csset immolaturum, et hanc sollemnitatem dici huius id est pas-
chac azymorum cum amaritudine manducaturos praecanebat et adiecit pascha
esse domini id est passionem Christi, quod ita quoque adimpletum est, ut prima

9 dic azymorum interficeretis Christum. ct ut prophetiae implerentur, properavit
dies vesperam facere id est tencbras cfficere, quac media die factac sunt, atque ita
dies festos vestros convertit deus in luctum et cantica vestra in lamentationem.
post enim passionem Christi ctiam captivitas vobis et dispersio obvenit praedicata
ante per spiritum sanctum,

1 XI. Nam et pro istis meritis vestris cladem vestram futuram Ezechiel nuntiat,
et non solum in isto sacculo quae iam evenit, sed in die retributionis quae sub-
sequetur. qua clade nemo liberabitur, nisi qui passionem Christi quem respuitis

: fuerit ohsignatus. sic enim scriptom est: Ef dixit ad me: fili bominis, vidisti quae
seniores Israclis faciunt, unnsquisque eornm in tenebris, unusquisque in cubiculo absconso?
quoniam dixernnt: non videt nos deminus, derelignit dominus terram. et dixit ad me:

5 Amos 8,9-10 1o cf. Exod. 13,4 &v unul 16v viwv  cf. Exod. 12,388, 22 Ez. 8,12-9,6
1 alius Q'Venim aliug 8 natus© forsasse mortwus seribendum* pro co © (&v0’ &v Sepsuaginia)
de co Q 2 movten Rben® (els 0dvarrov Septuaginta ad moreem Vetus Lat, { Cpr.Test, 2,15 ])
morte O% 3 pariter 0 pariterque T hacc © consecuturum  post mortem & o, T
4 mortem, utique ... resurrectionem, consecuturum distinxit Thirnell* 5 dicens 8 om, T

6 in die illa 8 (¢f. Marc. 4, 42,5 ; Vetus Lat. [ Hier. in Amos ] Vidgata) in illa die T ( fortasse recte:

in illo dic Vems Lat. [Cypr. Test. 2,23]) media diec 8 (¢f. 1 g: 1)) mecrlfdic T(r
add. m. 2) et QT om. 8 tencbrescet TP tencbrescit BN 7 lamentationem 6 (cf 1 16;
VVetus Lat, [Cypr, Tect. 2,23]) planceun T (Vetns Lat. { Hier, in Antos; Weing. ] Vulgata) o di-
lecti Q (dyoamnyTol Septuaginta) delicti © maerotis 0 doloris T (Vetus Lat. [ Hier, in Amas;
Weing. ]) 10 novorum* vos “I'" suos BN vulgus 8 vulgus synagogac T 11 esset
8 csse T ( posf sc una littera erasa)  immolaturum T (m post u in ras) P immolaturus BN
paschac 6 phase T (in ras.) 12 manducaturos § manducaturum T (um fn ras.) praecanebat
0 praccincbat T 13 prima dic © dic prima T 14 ct ut QTP utet prophetiae 8 pro-
nhetia T implerentur 8 impleretur T (ras. inter c o t) properavit TP’ properabit
prophetabit  Rben! 16 lamentationem 8 planctum T (¢f. /. 7) 17 cnim passionem
TBN passionem enim P pracdicata T pracdicta 6 18 ante QT om. 8 20 sed 8 sed et T*

retributionis QT tribulationis © 21 passionem TPN passione N*  quem Q8 quam T

respuitis 8 respuistis T 22 dixit Q (elmev Septuaginta) dixit dominus a dixit dominus
decus TP liO (cf. p. 21,3: 7) filius Q 23 corum - unusquisque om. TN
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adbuc conversus videbis facinora matora quae isti faciunt. et infroduxit e ad limina jasinae
domus domini quae aspicit ad aguilonem, et ecce illic mulieres sedentes et plangentes Thanmg.
et dixcit dominus ad me: fili hominis, vidisti? numquid wiodica domus Iuda, nt faciant faci-
nora guae fecerunt? et adbue visurus es adfectiones matores earum. et introduxit me in aedem
domus domini interiorem, et ecce in liminibus templi doming inter medinm elam et inier
medinm aliaris quasi viginti et quingue viri: posteriora stia dederunt ad templun domini et
Sacies suas contra orientens; bi adorabant solem. et dixit ad me: vides, fili hominis? nuni-
quid pusilla domus Inda, ut faciant facinora quae fecernnt bic? quonian implevernnt inpic-
tates snas, et ecce ipsi quasi subsannantes, et ego faciams enm indignatione mea; non parcet
octilus meus, sed neque miserebor; et clamabint ad anres meas voce magna ef non exandiam
eos, sed neque miserebor. ef exclamavii in anres meas roce magna dicens: adproximavii
vindicia civitatis buins. et unnsquisqne habuit vasa excterminii in wanu sna, el coce sex viri
veniehant a via portae altae quae aspiciebat ad aguilonem, et uninscninsque bipennis dis-
persionis erat in manu eius, et wnus vir in medio eorum indutus podere et gona saphiri 5
circa lumbos eins, et introierunt et steterunt proximi allaris aerci, et claritas dei Israelis
ascendit a Cherubin guae fuit super ea in subdival domus. et vocavit hominem gui indnfus 3
erat podere, qui habuit super lumbos snos gonam, et dixit ad eunt dominus: transi wedian
Hierusalem et scribe signum in frontibus virorum qui gemmnnt et dolent super omuia facinera
guae fiunt in medio eortim. et in bis dixit ad {me) audientem: ite post enm in civitaten et
concidite et nolite parcere ocilis vestris, et ne misereamini senioris ant iuvenis ant virginis,
et parvulos et mulieres interficite omnes ut perdeleaninr, ad onmes autem snper quos est

[Tan] signam ne accesseritis, et a sanciis meis incipite. huius autem signi sacramentum, o
plangentes © (Bpnvolican Sepiraginta lamentantes Veins
Thamuz Rben? (Qaupodl Septuaginta Thamuz Veins Lar.
[frg. Tur.]) thamur ToF thamar X humum Q 3 domus QTPN domui P s domus ©
in Taom. B templi © (ToU vaol Sepiuaginta) domus Q (¢f. /. 5)  Get Qom. O quinque
QTP om.«x viti 6 viri qui T (qui s /. add. m. 2) dederunt 6 dederant T (a in ras.)
7contra & ad T (Vwigata) 8 domus TPN domui P hic TBN hi®  get ego T (xal
by Septraginta) cgo 0 1o sed neque TPN neque P ct clamabunt. °I" (kal xoAéoouoiv
Septuaginta) exclamabunt © voce magna ‘l'a voces magnas B 1 oniserehor 8 (FAetjow
Septuaginta) miserebor corum T exclamavit ‘I' (&vékporyev Sepinaginta) cxclamabit 0
12 vasa 8 (T& oxelm Sepruaginta) vas 1 (Vwlgata) 13 a via © (&wd Tiis 680U Septuaginta) ad
viam Q aspicicbat T respiciebat € (VVetus Lat. {frg. Tnr.] respicic Vilgata) 14 unus vir
© (els &viip Sepsuaginia) unus fuit vie T podere QP pondere N poderem TP (fortasse recte:
wobnpn Septuaginta) 15 circa lumbos Q in lumbis © proximi T (&xOuevor Septuaginta
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254 TERTULLIANUS.

I demand, again—granting that ITe who was ever predicted
by prophets as destined to come out of Jesse’s race, was withal
to exhibit all humility, patience, and tranquillity—whether
ITe be come? Equally so [in this case as in the former],
the man who is shown to bear that character will be the very
Clirist who is come.  Tor of IIim the prophet says, ¢ A man
set in a plague, and knowing how to bear infirmity ;” who
“was led as « sheep for a victim; and, as a lamb before him
who sheareth him, opened not ITis mouth.” ! If He “neither
did contend mnor shout, nor was Ilis voice heard abroad,”
who “crushed not the bruised reed”—Isracl’s faith, wlo
“quenched not the burning flax ™ *—that is, the momentary
glow of the Gentiles—but made it shine more by the rising
of 1lis own light,—ITe can be none other than Ie who was
predicted. The action, therefore, of the Christ who is come
must be examined by being placed side by side with the rule
of the Scriptures. I'or, if 1 mistake not, we find IHim dis-
tinguished by a twofold operation,—that of preacking and
that of power. Now, let cach connt be disposed of sum-
marily.  Accordingly, let us work out the order we have set
down, teaching that Christ was announced as a PREACHER;
as, through Isaiah: “Cry out,” he says, “in vigour, and
spare not; lift up, as with a trumpet, thy voice, and an-
nounce to my commonalty their crimes, and to the house of
Jacob their sins.  Me from day to day they seek, and to
learn my ways they covet, as a people which hath done
rightcousness, and hath not forsaken the judgment of God,”
and so forth:* that, morcover, ITe was to do acts of POWER
from the I'ather: ¢ Dehold, our God will deal retributive
judament ; TTimself will come and save us: then shall the
infirm be healed, and the eyes of the blind shall see, and the

ears of the deaf shall hear, and the mutes’ tongues shall be
loosed, and the lame shall leap as an hart,”* and so on; which

1 See Isa, liif. 8, 7, in LXX.; and comp. Ps. xxxviii. 17 (xxxvii. 18
in LXX.) in the ** Great Bible " of 1539.

2 Seo Isa. xlii. 2, 8, and Maté. xii. 19, 20.

3 See Isa. viii. 1, 2, especially in LXX,

4 Sece Isa. xxxv. 4, 5, 6.

works not even you deny that
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Clrist did, inasmuch as you

wont to say that, ¢ on account of the works ye stoned

were d them on the Subbﬂ.“lsc”l

Him not, but because He di
Cuap. x.— Concerning the passion of C/'u‘ist., and its Old
Testament predictions and adumbralions.
p, plainly, of Ilis passion you raise
passion of the cross was not pre-
rist, and urging, bc‘?l(lcs, that it is
not credible that God should }mve c.\'p'osc‘c‘l HI? O\l\‘lt S;\’lelt'o
that kind of death ; because Hltmse]’f”sax%m %?;ii(agf,]of ! ,);
1o who shall have hung on a tree.”” 1t o of the
2;:0\\£Illotecedently cxpln?ns the sense of this nmlcdlcil:;i ,] 1,{\'3:3
He says in Deuteronomy: “.If, m?reovizr, [_n 11.1:'1135 O.f de;lh
been [involved] in some sin incurring the ]m'am' ol bo(l,
and shall die, and ye shall suspel.ld lum.on a t]“,:‘i l,b ‘ 1,;::
shall not remain on the tree, but with burial yes m' merhO
on the very day; because cursed by God is i}velll y mtu,demc
shall hiave been suspende(l on a tree; and ye sha 1}0 . ﬂ. ]
the land which the Tord thy God sl}nl! give tll.lec1 m(l,:] :,);t
lot.”3 Therefore Ile did not r'rm.lcdlf:tlve]y a(Ju‘(I ge‘ rl o
to this passion, but drew a distinction, thlat W lxo{?\ (el , &
any sin, had incurred the judgment of (lO:lt;l, z::u (‘1'0 s
« cursed by God,” beeause his
pended on a trec, hie should be ¢ cursed by ;- becuuso 18
own sins were the cause of his suspension on the tree.

. 4
the other hand, Christ, who spake not guile f1'01}1.I'T15 mtouth],'
and who exhibited all righteousness 'and ]IlllllTlll.t}‘ y o on .\t

as we have above recorded it prcdl?ted of Him) b\\ z:s n'o(:
exposed to that kind of death for Ilis own dgsaris, 11. I):l\l\cft;
so exposed] in order that wl-mt was predicted by t 1c plf‘)}] " b;.
as estined to come upon Him througl: your n}eafl?f ll;lal by
fulfilled ; just as, in the Psalms, the Spirit 1limself of Chiist

Concerning the last ste
a doubt; affirming that the
dicted with reference to Ch

1 hn v. 17, 18, compared with x. 31-:33. . ‘
# g?)(:n;o Bcit. x;i. 2’3 with Gal. iii. 18, with Prof. Lightfoot on the

latter passage. ) o
3 D(?ut. x;i. 22, 23 (especially in the LXX.).
4 See 1 Pet. ii. 22 with Isa. lii. 9.
5 Qchler's pointing is disregarded.
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was already singing, saying, “ They were repaying me evil
for tf?food ;71 and, “ What I had not seized I was ?h oy
ing in full ;7% « They exterminated my hands‘ and efn tp .ﬂ,)”;
and, ¢ They put into my drink gall, and in m); thil’s(::eti‘ ;
slaked me with vinegar;”* ¢« Upon my vesture they did a
[the] !ot: '® just as the other [outrages] which 'Ol}l w ’CaSt‘
commit on Iim were forctold,—all which ITe ictu'lllet(? t?
(t)l:oroull)gltl]‘)‘" ?uffering, suffered not for any evil :,1ction‘ o% ;]Ili(s
v, but ¢ the » Seriptures fr
mig]’,t it f,l]‘f?ﬁ;y?ECI]PtlllCS from the mouth of the prophets
A.nd, 'of course, it had been meet that the mystery 7 of tl
passion itself shonld be figuratively set forth in 711‘:(1' (Z' ‘c'
and the more ineredible [that mystery], the molre 1_110 ;0“5>
be “a stumbling-stone,”® if it had be'en’ naked| ‘;_C)’ {O
and .t.hc more magnificent, the more to be a(hm}z’bgff( ;Cttlf( ;
the difficulty of its intelligence might seck [l‘ | fl'e(’ e
ot G g k [ielp from] the
. .Qc‘clc:t:]l;l:gh)l:lcﬁl};cs%l]? }\)\Cl':lll, Is:m_c, when led by his father
'  and f bearing his own “ wood,”® was even
:Itt that carly I:(:*mc')d pointing to Christ’s death ; conceded
“Ie was, as a victim by the IFather; carrving, as He did 7t135
wood ” of His own passion.’ - e
Joseph, again, himself was made a figure of Christ ® in thi
point alone (to name no more, not to delay my own course), tl at
he su‘ffere'd persecution at the hands of his brethren, : ); t fﬂt
sold into Fgypt, on account of the favour of Goci;"‘:l];;ilsr :E
do

: Pg. xxxv. (xxxiv, in LXX) 124

® Ps. Ixix. 4 (Ixviii. 5 in LXX.).

3 Pg. xxii. 16 (xxi. 17 in LXX.).

‘f Ps. Ixix, 21 (Ixviii. 22 in LXXL).

; lS‘s. xxii. 18 (xxi. 19 in LXX.).

* Sce Matt. xxvi. 56, xxvii. 34, 35 i

xvi. 56, xxvii. 34, 35; John xix. 23, 2 7

7 Saeramentunt, , ol xix. 20, 24, 26, 9297,

8 \ e 39 0 .

: S?c Rom. 1.\.:')2, 33, with Tsa. xxviii. 16; 1 Cor. i. 23 ; Gal. v. 11
. Lignum = Zuaes; constantly nsed for the * tree.” PR
N ‘chl'lp. Gen. xxii. 1-10 with John xix. 17

* Christum figuratus” is Ochler’s readi .
( guratn cading. after the two Mss. ¢
I’:lt;nehm} ed. of 1()19'; the rest read ** ﬁgnr:ns” or "‘ﬁguravithi" wd the
Manifested, e.q., in his two dreams.  Sce Gen, xxxvii .
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Christ was sold by Iscael—[and therefore,] according to the

flesh,” by Iis ¢ brethren »1_when Heis betrayed by Judas/?

For Joseph is withal blest by Dis father® after this form:

«Tlis glory [is that] of a bull; his horns, the horns of an

anicorn 3 on them chall he toss nations alike unto the very

extremity of the earth.” Of course no onc-horned rhinoceros

was there pointed to, nor any two-horned minotaur.  Dut

Clhrist was thercin signified : a ¢ bull,” by reason of cach of

Tis two characters,—to some fierce, as Judge: to others

gentle, as Saviour ; whose ¢ horns” were to he the extremi-

s of the ¢ross. For cvenin a ship's yard—which is part

of a cross—this is the name by which the extremities are

called ; while the central pole of the mast is a “unicorn.”

By this poswer, in fact, of the cross, and i this manner
horned, 11e does now, on the one hand, ¢ toss” universal
nations through faith, wafting them away from earth to
hedven; and will one day, on the other, “toss” them through
casting them down from heaven to carth.

ain, will be the © bull " elsewhere too in the same
When Jacob pronounced 2 blessing on Simeon
ophesies of the scribes and Pharisees; for
eir® origin. For [his Dblessing] in-
« Simeon and Levi perfected ini-
quity out of their sect,” '—whereby, to wit, they persecuted
Clrist: “into their counsel come not my soul! and upon
their station rest not my heart! Deeause in their indignation
they slew men’—that is, prophets—* and in their concu-

Judgment,

He, ag
seripture.t
and Levi, he pr
from them?®is derived th
terprets spiritnally thus:

1 Qomp. Rom. ix. 5. 2 Or, * Judah.”
3 This is an error. 1t isnot his father.” Jacob, but Moses, who thus

blegses him,  Sce Deut. xxxiil, 17.  The same error occurs in adv. Mare.
1. iii. e. xxiii,
4 Not strictly ** the same,
5 i, Simeon and Levi.

" gor here the reference is to Gen. xlix. &-T7.
8 i.e. the scribes and Iharisces.

7 Perfecerunt iniquitatem ex sua secta. There scems to be a play on
the word * secta™ in connection with the outrage committed by Simcon
and T.evi, a8 recorded in Gen. xxxiv. 25-81; and for cuyerineTey ddinley
iEaipiasws advay (which is the reading of the LXX,, ed. Thach. 8, Lips.
1860), Tertullian's Latin seems to have read, cuverihsoay ddiniay S

alptosag P TR
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MISe hey '
]“ cnc)e they hamsty ang 2 bull ! 1 _¢],a¢ is, Christ, w]
alter r ; -
thc?x. the slaughter of prophcts—they slew, and :ﬂlmﬁr:: 1
Y i .(sl.';v,lgcry by tmnsﬁ.\'ing His sinews with naiis ‘ Eie(
it Is § i ; .
i ¢ ;f, after the murder already committed by ] 50
] Tx'lptntnu s others, and not them, with butchery. yHhem
na o " : :
o ’t;mocc::;,c no; tlo Moses, why, T wonder, did he merely
at the en Joshua was batilir, i
at ¢ ! as battling aeains :
attimg with hands expanded, when, i? o o o
critien], o onnds : s » I circumstances so
pmvcr,b knebl{; rather, surely, to have coninended g
raye y ) ¢s bended, and hands beatine his breast, anq
a face prostrate on the ar 3 ex it : there
Vo hamstrate o . ground ; except it was that thepe
o the i e of the Lord Jesus was the theme of smccl’
—destined : ' ; i l
: . as Lle was to enter the lists one dy singly 1' i
the devil—tle figure of the 61088 was al ooy Gainst
as a essar
figure] through which Jesus was to wi‘n tl So'nteccssa;y’ [pas
! : 1¢ victor Yhy
again, did the same Mosos, aftor bition of any ¢
y alter the prohibition of apy « 1:
ness of anything”* set fopt], a br i, plaod
fen Lt . @ brazen serpent, placed on g
x a hanging posture, for )
! : Ji4 , Tor a spectacl caling ¢
Israel, at the time when, aftep their i ity they mee o, (©
exterminated by ) teir idolatry,® they were being
Cﬂ,;[,;t;,,‘ L; )L scgpents, except that in this case e was
. o l '
Mg the Lord’s eross, on whj
i ich the ¢ gep »
devil was “ made - ne e oy s
5 ade a show of,”¢ ‘ ey
snakes—that is, his 'mrrel’sT o tf g ntondl e Sl
 ANgels “—on turning intently fy
o s b S intently from the
P cy of sins to the sacraments of Chirist's ¢rogs salvatio
’ €. 11 ,l

! See Gen. xlix, 5-7 in LXY
. +9=7in LXX.; and comp. 1) i

vor. 7o X 97 in  anc P- the margin of Fng. v,
yer. y iand Wordsworth i loc., who Incorrectly o

2 What the sense of this is, it ;

B 518, 1t is not easy t

wrrded b f 3 sy to see. It appe: 7
‘pvmme‘:t P'utr; ."1'nd Rig. so0 effectually thag they both cor{)ic'tl:;s'tg e
i (fr;“ 10;1}3;, gdoptcd the reading found jp m,Iv ﬂJ[aré l;l ,Y"nnd
Xviii, m which book, as usugl 10 i boran
oniysalccri“g Wi to et al, the present passage is borrowed),

ce I'x. xvii, 8-16: ; ii

fpo P 6; and comp, Col, ii. 14, 15,
# Their sin was “ gpeak; i
1-9) speaking against God and against Moges? (Num. xxi,

® Comp. Col. ii. 14, 15

. . i d, 1 : 1. i

Rev o » 10, as before ; also Gen, . 1, ete.; 2 Cor xi. HE

7 .

Comp. 2 Cor, xi, 14, 15; Matt. xxv, 41; Rey. xii. 9

renders Teebgoy an “¢ox
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was outwrought?  Ifor he who then gazed upon that [cross]
was freed from the bite of the serpents.!

Come, novw, if you have read in the utterance of the
prophet in the Psalms, ¢ Giod hath reigned from the tree,”*
I wait to hear what you understand thereby; for fear you
may perhaps think some carpenter-king® is signified, and not
Christ, who has reigned from that time onward when Ile
overcame the death which ensued from ITis passion of ¢ the
tree.”

Similarly, again, Isaiah says: “Ior a child is born to us,
and to us is given a son.”*  What novelty is that, unless he
is speaking of the “Son” of God ?—and one is born to us, the
of whose government has heen made “on Ilis
shoulder.”  What king in the world wears the ensign of
his power on kis shoulder, and does not bear cither diadem
on his head, or else sceptre in his hand, or else some mark of
distinctive vesture ?  DBut the novel “ King of ages,” Christ
Jesus, alone reared “on Ilis shoulder” Itis own novel glory,
and power, and sublimity,—the cross, to wit ; that, according
to the former prophecy, the Lord thenceforth ¢ might reign
Jrom the tree.” For of this tree likewise it is that Gl
hints, through Jeremiah, that you would say, ¢ Come, let us
put wood® tnio his bread, and let us wear him away out of
the land of the living; and his name shall no more be re-

Of course on Ilis Dody that ““wood ™ was
"8

beginning

membered.”®
put;” for so Christ has revealed, calling Ilis hody ¢ bread,
whose body the prophet in bygone days announced under
the term “bread.”” If you shall still seck for predictions of

1 Comp. de Idol. c. v.; ade. Mare. 1. iil. c. xviii.

2 Aligno. Oehler refers us to Ps. xevi. 10 (xev. 10 in LXX.): but:
the special words *“a ligno” are wanting thore, though the text is
often so quoted by the Fathers.

3 Lignarium aliquem regem. It is remarkable, in connection here-
with, that our Lord is not only called by the Jows * the carpenter’s son™
(Matt. xiii. 555 Luke iv. 22), but * the carpenter ¥ (Mark vi. 8).

4 See Iga. ix. 6. % Lignum. ¢ See Jer. xi. 19 (in I.XX.).

7 i.e. when they laid on Him the crossbeam to carry. Sce John xix. 17,

8 See John vi. pussim, and the various accounts of the institution of

the Holy Supper.
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the Lord's cross, the twenty-first Psalm will at length be
:\l)lc. to satisly you, containing as it does the whole pnss?on of
Christ ; singing, as Ie docs, even at so early a date, His own
glory.!  “They dung,” He says, “my hands and feet,”?—
which is the peculiar atrocity of the cross; and again x,vhcn
He implores the aid of the Father, “ Save me a I'I(,z says
“out of the mouth of the lion "—of course, of d;nth—“ nn‘(i
from the horn of the unicorns my humility,”*—from the
ends, to wit, of the cross, as we have above shown; which
cross neither David himself suffered, nor any of the kings of
the Jews: that you may not think the passion of some (?ther
p.m‘ticu]ar man is here prophesied than His who alone was so
signally crucified by the People.

. Now, if the hardness of your heart shall persist in reject-
ing and deriding all these interpretations, we will prove that
it may suffice that the death of the Christ had been prophe-
sied, in order that, from the fact that the nature of the death
had not been specified, it may be understood to have been

cffected by means of the cross,’ and that the passion of the

cross is not to be ascribed to any but Him whose death was

constantly being predicted. Tor I desire to show, in one

utterance of Isaiah, Iis death, and passion, and sepulture.

“ By the crimes,” he says, “ of my people was He led unto

death; and I will give the evil for Ilis sepulture, and the

rich for ITis death, because Ile did not wickedness, nor was

guile found in Ilis mouth; and God willed to redeem Iis

soul from death,”® and so forth, lle says again, morcover:

“l1lis sepulture hath been talken away fro?n the midst.”"

F(?r neither was Ile buried except He were dead, nor was

IIis sepulture removed from the midst except through His

resurrection.  Finally, he subjoins: “Therefore IHe shall

have many for an heritage, and of many shall He divide

1 It is s, xxii. in our Bibles, xxi. in LXX.
* Ver. 16 (17 in LXX.).
:’ Ps. xxii. 21 (xxi. 22 in LXX., who render it as Tertullian does).
i.c.,, perhaps, because of the extreme ignominy attaching to that
death, which prevented its being expressly named.
& Isa, liii. 8, 9, 10 (in LXX.). 6 Isa, Ivil, 2 (in LXX.).
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shall so do] but Ile who ¢ was born,”

spoi]s:”1 who else [:
as we have nbove shown?—in return for the fact that
Tor, the canse of the

Iis soul was delivered unto death?”

favour accorded Ilim being shown,—in return, to wit, for
the injury of a death which had to be recompensed,—it
is likewise shown that e, destined to attain these rewards
Lecanse of dcath, was to attain them after death—of course
aFtor resurrection. For that which happened at ITis passion,
that mid-day grew dark, the prophet Amos announces, say-
ing, “ And it shall be,” he says, «in that day, saith the Lord,
the sun shall set at mid-day, and the day of light shall grow
dark over the land: and I will convert your festive days
into grief, and all your canticles into lamentation 5 and I will
lay upon vour loins sackeloth, and upon every.head baldness ;
and I will make the grief like that for a beloved [son], and
them that ave with him like a day of mourning.” * TFor that
you would do thus at the beginning of the first month of
your new [years] even Moses prophesied, when he was fore-
telling that all the community of the sons of Israel was®
to immolate at eventide a lamb, and were to cat? this solemn
sacrifice of this day (that is, of the passover of unleavened
bread) ¢ with bitterness ;" and added that “it was the pass-
over of the Lord,”® that is, the passion of Christ.  Which
prediction was thus also fulfilled, that ¢ on the first day of
unleavened bread”® you slew Christs” and (that the pro-
phecies might be fulfilled) the day hasted to make an “cven-
tide,”—that is, to cause darkness, which was made at mid-
day ; and thus ¢ your festive days God converted into gricf,

and your canticles into Jamentation.”  For after the passion

1 Tga. liii. 12 (in LXX.). Comp., too, Bp. Lowth. Ochler's pointing
again nppears to be faulty.

2 Qe Amos viil. 9, 10 (especinlly in the LXX.).

3 Qchler's * esset ™ appears to be a mistake for * csse.”

4+ The change from singular to plural is due to the Latin, not to the

translator.
5 See Ex. xii. 1-11.
6 Seo Math, xxvi. 17 ; Mark xiv, 12; Luke xxii. 75 John xviii. 28.
7 Comp. 1 Cor. v. 7.
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of Christ there overtook you even captivity and dispersion,
predicted before through the Iloly Spirit,

M Y o M A 30, 9, - + N
Cuar. xr—/Further proofs, from Fzekiel, Summary of the
prophetic argument thus far.

For, again, it is for these deserts of yours that Eazckiel
announces your ruin as about to come : and not only in this
age'—a ruin which has already befallen—but in the « day
of retribution,” * which will be subsequent. From which ruin
none will be freed hut he who shall have been frontally sealed®
with the passion of the Cluist whom you liave rejected. For
thus it is written: “ And the Lord said unto me, Son of
man, thou hast seen what the elders of Israel do, each one
of them in darkness, each in a hidden bed-chamber: because
they have said, The Lord seeth us not; the Lord hath de-
relinquished the earth. And Ile said unto me, Turn thee
agnin, and thow shalt see greater cnormities which these do.
And Ile introduced me unto the thresholds of the gate of the
house of the Lord which Jooketh unto the north; and, be-
hold, there, women sitting and bewailing Thammuz. And
the Lord said unto me, Son of man, hast thon seen? Is
the house of Judah moderate, to do the enormities which
they have done? And yet thou art about to sce areator
alfections of theirs.  And 1le introduced me into thebinner
shrine of the house of the Lord; and, behold, on the
thresholds of the house of the Lord, between the midst of
the porch and between the midst of the altar,® as it were
twenty and five men have turned their backs unto the
temple of the Lord, and their faces over against the cast -
these were adoring the sun.  And He said unto me, Seost
thou, son of man? Ave [such deeds] trifles to the house of
Judaly, that they should do the enormities which these have
done? because they have filled up [the measure of] their
impicties, and, behold, [are] themselves, as it were, grim-

1 Seeculo. 2 Comp. Isa, Ixi. 2.

3 Or possibly, simply, * sealed "—obsignatus.

! Inter mediam clam et inter medium altaris; f.e. probably = “ be-
tween the poreh and the altar,” as the Lng. ver. has.
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acing; I will deal with mine indignation,' mine eye shall
not spare, neither will I pity; they shall ery out unto mine
cars with a Joud voice, and I will not hear them, nay, I
will not pity. And e cried into mine ears with a loud
voice, saying, The vengeance of this city is at hand; and
each one had vessels of extermination in his hand. And,
behold, six men were coming toward the way of the high
gate which was looking toward the north, and each one’s
double-axe of dispersion was in his hand: and one man in
the midst of them, clothed with a garment reaching to the
feet,” and a girdle of sapphire about his Joins: and they
entered, and took their stand close to the brazen altar.  And
the glory of the God of Israel, which was over the house, in
the open court of it,* ascended from the cherubim: and the
Lord called the man who was clothed with the garment
reaching to the feet, who had upon his loins the girdle; and
said wnto him, Pass through the midst of Jerusalem, and
write the sign Tau®* on the foreheads of the men who groan
and grieve over all the cnormities which are done in their
midst. And while these things were doing, ITe said unto an
hearer,” Go ye after him into the city, and cut short; and
spare not with your eyes, and pity not clder or youth or
virgin; and little ones and women slay ye all, that they may be
thoroughly wiped away; but all upon whom is the sign Tau
approach ye not: and begin with my saints.”® Now the
mystery of this “sign” was in various ways predicted ; [«
“sign”] in which the foundation of life was being forelaid

180 Ochler points. and Tischendor{ in bhis edition of the LXX.
points not very differently. I incline to read: ** Because they have
filled up the mensure of their impicties, and, belold, [are] themselves,
as it were, grimacing, I will,” elec.

? Comp. Rev. i. 13.

S % Qué fuit super cam ™ (i.e. super domum) ““in subdivali domiiz ™
is Ochler’s reading ; hut it differs from the LXX.

4 The ms. which Ochler usually follows omits ** Tau;” so do the L.XX.

5 Et in his dixit ad audientem. Dut the LXX. reading agrees almost
verbatim with the Eng. ver.

¢ izek. viil. 12-ix. 6 (especially in the TLXX.). Comp. adr. Mare.
L iii. ¢. xxil. But our author differs considerably even from the LXX,




